Adam Czahrowski költő – a magyar végvárak katonája a török időkben, Balassi Bálint kortársa
Adam Czahrowski személyét, költészetét Csorba Tibor lengyelországi magyar műfordító tanulmányaiból ismerhették meg a magyar olvasók. Az1942-ben az Egyetemes Filológiai Közlöny lapjain bemutatott katona és költő harcolt a török ellen a magyarországi végvárak ostroma idején, művein érzékelhető Balassi Bálint verseinek hatása.
1565 körül született Piotr Czahorski és felesége, Małgorzata fiaként. A család birtokolta Czahrów és Łuczyńce környékét Halicsban. A família története nem nevezhető békésnek: apjának, a Korczak-címeres nemesnek két testvére volt: Jerzy és Walenty. Nagyapja, Feliks (Szczesny) Czahrowski a tatár sereggel vívott sokali, obertyni és sereti csatákban is részt vett. Ő 1571-ben hunyt el 118 évesen, halála után a birtok megosztása miatt fiai között viszály támadt. Piotr megölte testvérét, Jerzyt, később vele a másik fivér, Walenty végzett. 
Apja tragikus elvesztése miatt Adam a Lemberg környéki Zimna Woda faluban töltötte ifjúságát. Iskolai előmeneteléről nem maradtak fenn dokumentumok, viszont több büntetőbírói akta is igazolja, hogy testvéreivel együtt gyakorta dúlták fel a környékbeli városok piacait részegen. 
Irodalmi munkássága 1584-ben kezdődött: gúnyverseket írt társasága mulattatására. 1586-ban vagy 1587-ben Stanisław Stadnickihez szegődött el, akit erőszakos cselekedetei miatt „Łańcut ördögének” neveztek. Kettejük barátsága csak egy évig tartott, de a fiatal fiú életének folytatását meghatározta ez az időszak. Báthory István király 1586-ban bekövetkező halálát követően a trónviszály miatt az ország két pártra szakadt. Samuel Zborowski és Stanisław Stadnicki fegyvert ragadott, hogy biztosítsa pártja győzelmét. Habsburg Miksát (III. Maximilian főherceg) akarták királlyá választatni, aki korábban Báthoryval egyidőben pályázott a királyságra. Ebbe a háborúságba keveredett bele Adam Czahrowski is. Az 1588. január 24-i byczyni csatában végül Vasa Zsigmond (1587–1632) pártja aratott teljes győzelmet. 
A Habsburg-hívek veresége után Czahrowski Csehországba menekült, ahol a további fejleményeket Taborban várta. A husziták egykori központjában erőteljes protestáns szellemi hatás érhette, ugyanis vallásos költeményeiben – noha katolikus volt – sem Szűz Mária, sem a szentek nem fordulnak elő. Folytatta útját, erről a döntéséről így írt könyve 1599-es lembergi kiadásának előszavában: „Magyarországra mentem, meg akarván javítani szegényes híremet emlékezvén ama versre, hogy vir fugiens iterum pugnabit, gondom volt rá ott Egerben, valamint másutt, bárhol emésztettem időmet”.
 Az egyik Eger elestéről írott költeményéből derül ki az, hogy Ecsed kivételével valamennyi magyar várban megfordult. A közeli horvát területeken is járt: „Mindenki megtudhatja horvát földön is, hogyan szolgáltam kardommal és e vitézi néppel.” 
1588. október 8-án került sor a szikszói csatára, melyben az egri katonaság legyőzte a török csapatokat. A korabeli krónika így jegyezte fel az eseményeket: 

„A budai béglerbég területén a hódoltsághoz tartozó városok és falvak helyzete ez időben majd tűrhetetlenné vált azáltal, hogy Ferhát budai pasa telhetetlen kincsszomjában elviselhetetlen adókat vetett ki, mit ha meg nem fizettek, a lakosságot elhurcoltatta s rabszolgákul eladatta. A hódoltsági helységek ennek folytán részint elnéptelenedtek, részint nagy nyomorba süllyedtek. 

Az 1588. év nyarán a pasa Szikszó
 városra vetett ki 1000 aranyforint adót, amit azonban a város, bízva a kassai és tokaji őrségek megígért védelmében, vonakodott megfizetni. Ferhát pasa a várost megfenyítendő, Kara Ali fehérvári szandiákbég vezérlete alatt 12.000 főnyi, négy ágyúval ellátott sereget küldött Szikszó ellen. Midőn Ali október 8-án Szikszó alá ért, az egri kapitány, Rákóczy Zsigmond az egri, kassai, tokaji, ónodi, szendrői őrségekből, Serényi Mihály, Széchy Tamás, Homonnay István és a német Rothal János és Raibicz Albert kapitányok alatt 2600 főnyi hadat gyűjtvén össze, Szikszó fölmentésére sietett. … Mihelyt Rákóczy észrevette, hogy a török futni kezd, csapataival visszafordult és a törökök még álló részét megrohanván, ezt is megfutamítá. A törökök vesztesége több volt 2000-nél, nem számítva a foglyokat, kiknek száma 400, a zsákmányolt lovaké 500 volt, elfoglaltattak a törökök összes zászlói, ágyúi, szekerei és málhája. Rákóczy vesztesége mintegy 600 fő volt.”

Noha a végvári katonaság zsoldja meglehetősen alacsony volt ekkoriban, Czahrowski mégis 40-50 lovat nevelt saját költségén, „minek magyar földön biztos hírök vagyon”. Az erdélyi fejedelemnek, Báthory Zsigmondnak is felajánlotta szolgálatait, mikor az 1590-ben belépett a török elleni háborúba. A jószerencse egy időre elpártolt Czahrowskitól, emiatt 1591-ben Kanizsán szegénységben és magányosan tengette napjait. Csak kisebb csatározásokban vett részt 1593 őszéig, amikor kitört az osztrák-török háború. A nagy hadjáratban Czahrowski is fontosabb feladatokat kapott, Komáromban, Győrött és Esztergom alatt vett részt az ütközetekben. 

Eger eleste után – 1596. okt. 13. – búcsút vett magyarországi életétől: „Isten áldjon, erényes ország, hamis emberek vannak benned, de te magad becsületes vagy.” 

Poznańban telepedett meg, ahol 1597-ben megjelentette a Threny i rzeczy rozmaite című verssorozatot. Ebben találhatók a magyarországi költemények, és azok, amelyekben bűnbánatát fejezte ki korábbi politikai döntései miatt. Első, bevezető költeményében bevallja „a szeretetteljes és kegyes olvasónak, valamint azoknak, akik meghallgatják”, hogy ő paraszt (prostak) és nem költő (poéta). Versei arról árulkodnak, hogy a bibliát és a zsoltárokat latinul olvasta. Kötetét így említi: „Tudom nem írta ezt sem Rey, sem Kochanowski, csak egy katona legény, én, Czahrowski Ádám.” 
Versein érzékelhető Jan Kochanowskinak (1530–1584), a lengyel költészet XVI. századi klasszikusának hatása is. A reneszánsz kor „lengyel Horatiusa” zsoltárokat fordított, ezek közül hatot magyar nyelvre fordított egy ismeretlen szerző. Dudith Andrással, a magyar humanistával folytatott levelezést, hozzá egy latin nyelvű elégiát és két epigrammát is írt. Jól ismerte Janus Pannonius életművét, epigrammáit lengyelre fordította. Waldapfel József szerint költészete hatással lehetett a Czahrowskihoz hasonlóan végvári katonaként is ismert Balassi Bálint (1554–1594) verseire. 
A „Treny…” önéletrajzi jellegű mű: az első költemények egyikében Czahrowski elsiratja húszévesen elveszített bátyját. Verseinek többsége leíró költemény, köztük nagy számban vannak magyar vonatkozásúak is. A vallásos hangvétel, az áhítat jelen van minden alkotásában. A 94. költeményében életének bűnben való fogamzását panaszolja, apja bűne nehezedik rá. Hálás Istennek mindenért, amit Tőle kapott, de elsősorban a kegyelemért. Katonatársainak erkölcsi tanításokat ír: figyelmezteti őket a végvári vitézeket fenyegető sok veszélyre. Ezek központi gondolata, hogy a harcos élete változó, ezért is nehéz az egyensúlyt megtalálni. A szerencséseket arra inti, el ne bizakodjanak. Ha pedig szerencsétlenségbe jutottak, ne veszítsék el az Istenbe vetett bizodalmukat. 

Huszadik költeményében a magyarokat igyekszik rábeszélni a császárral való egyezségre. Az ő zászlaja alatt uralkodjék köztük a béke, az egység és az egyetértés. Azt ajánlja, keressék meg maguk közt az árulókat s „gyomlálják ki, mint a konkolyt a búzából.” 
A magyarok vitézségét csodálja, az egrieket két költeményben örökíti meg. Az egyikben rámutat arra is, hogy Eger kapu Krakkó felé. A másikban Eger gyászáról és a híressé vált egri vitézségéről szól. Megemlíti a várakat, melyekért harcolt s rámutat: Eger elesett, mert az egriek nem kaptak kellő segítséget. Osztozik a magyarok fájdalmában, sürgeti a nekik adandó segítséget. Ötvenegyedik és ötvenkettedik költeményében csalódottsága is hangot kap. Jó ügy érdekében harcolt és kockáztatta életét, most búcsúzik. „Könnyektől ittasan, nehéz bánattal, mely szívemben van zárva”, mert áldozatosságáért hálátlansággal fizettek. Fájdalma nagy, de kész megbocsátani, hiszen a magyar nemzet javát akarja. 

Az ötvennegyedik ének pár sorában „Mondd zengő kobzom, tud-e valamit a te énekszód…” érzékelhető Balassi Bálint hatása. Csorba Tibor tanulmányából tudjuk, hogy Czahrowski ismerhette a magyar végvári vitéz legnépszerűbb költeményeit. 1588-ban Egerben tartózkodott Balassi Ferenc, Bálint öccse, aki testvérével folyamatos levelezésben állt. Czahrowski megismerkedett Ferenccel, aki jól tudott lengyelül, együtt vettek részt a szikszói csatában, sőt Fehérvárnál és Esztergomnál. 
Kötetének másik érdekessége, hogy Krzysztof Wolthazi lengyel zsoldost és költőt is megemlíti, aki Magyarországot is megjárta, ott „férfiasan élt.” A katonatárs 1598-ban éppen abban a lembergi nyomdában adta ki verseit, amelyikben egy évvel később Czahrowski a Threny i rzeczy rozmaite második kiadását készítette elő. 
A sejm már 1589-ben királyi kegyelmet biztosított a Habsburg-pártiaknak, a költő mégis igyekezett Jan Zamoyski (1542–1605) jóindulatának elnyerésével bebiztosítani büntetlenségét. 1596. dec. 31-én Zamośćban személyesen is felkereste a főkancellárt. Reményeit valószínűleg az is erősítette, hogy előkelő honfitársa felesége az erdélyi Báthory Griseldis Krisztina (1569–1590), Zsigmond fejedelem testvére volt. Zamoyski a lengyel kultúra legnagyobb támogatójának számított II. Szaniszló Ágost (1732–1798) megjelenéséig, az irodalom iránti szeretetét mecénási tevékenysége is jelezte. Ahogyan Csorba Tibor megfogalmazta: „A »zloty wiek«, az aranykor lengyel kultúrája kisugárzott keletre és délre, hatásába vonta Moszkvát és befolyásolta Moldvát. Egy moldavai író például lengyelül írta műveit.” Miközben Zamoyski a tudomány és művészetek képviselőit máskor felkarolta, Czahrowskit nem támogatta. 
A költő így a következő év elején újra Poznanba ment, hogy saját költségén adja ki költeményeit. A Threny... lembergi kiadását is Zamoyskinek dedikálta, egyúttal Jan Szczęsny Herburt (1567–1616) diplomata és politikai író védelmét is kérve. A poznani kiadás címlapjára egy pogányt és egy huszárt ábrázoló fametszetet választott, a lembergire egy lengyel és egy török fába metszett képe került.
Adam Czahrowski utolsó éveiben új életet kezdett, feleségül vette a krakkói Ewa Pańkowskát. Folytatta az alkotást, de ezekről az évekről nem maradt sok adat. 1599 után halt meg, valószínűleg Lembergben.
Művei:

Threny i rzeczy rozmaite, powst. 1588–1596, wyd. Poznań 1597, drukarnia J. Wolraba; wyd. 2 rozszerzone pt. Rzeczy rozmaite... Przy tym są i Threny, Lwów 1599, drukarnia M. Bernat, (wraz z wierszami Krzysztofa Woltazego i brata Adama Czahrowskiego – Mikołaja); fragm. wyd. K. W. Wójcicki Stare gawędy i obrazy, t. 1, Warszawa 1840, s. 179–189; całość wyd. kryt. T. Mikulski, Bibl. Zapomnianych Poetów i Prozaików, Warszawa 1937, seria II, zeszyt 5.
„Duma ukrainna” (inc. „Powiedz, wdzięczna kobzo moja...”) także Duma rycerska – polska pieśń rycerska (żołnierska) opublikowana przez Adama Czahrowskiego w II wyd. poezji Threny i rzeczy rozmaite, Lwów, 1599 jako „Powiedz mi, muzyko moja”. Przypuszczalnie autor sparafrazował renesansową pieśń „Pod świetnymi chorągwiami” lub użył którejś z wersji „Pieśni o kole rycerskim”. Duma ukrainna była popularna w XVII w., tradycja łączy ją z Lisowczykami. Melodia, z którą dziś się wykonuje Dumę ukrainną, pochodzi z jednej z wersji „Pieśni o żołnierzu tułaczu” według Juliusza Rogera, Pieśni ludu polskiego na Górnym Szląsku z muzyką, Wrocław, 1880, nr 47, s. 24–25, co jest o tyle uzasadnione, że niektóre zwrotki występują w obu pieśniach.
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� Vir fugiens iterum pugnabit (lat.) idézet Desiderius Erasmus The Adagiorum Collectanea című munkájából. Jelentése: a menekülő ember újra harcolni fog. 


� Szikszó Északkelet Magyarországon, a mai Borsod-Abaúj-Zemplén vármegyében található.





